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W stosunkowo skromnej rozprawce poświęconej dialektom nowogreckim 
o prawdopodobnej genezie antycznej Gerhard Rohlfs (1972: 395–401) zestawił 
przysłowia nowogreckie, poświadczone w języku literackim i w pięciu różnych 
gwarach nowogreckich rozpowszechnionych od Italii po Cypr. Wśród przyto-

czonych przykładów moją uwagę przykuło przysłowie, które na język polski 
moglibyśmy przetłumaczyć następująco: „Tłusta świnia nie czyni (tj. rodzi) pro-

siąt” (Rohlfs 1972: 400: „Scrofa grassa non fa porcellini”). 
Oto jego odpowiedniki zarejestrowane w ludowym języku literackim (dhi-

motikí) i w niektórych gwarach nowogreckich, podane w transkrypcji fonetycz-

nej w ślad za Rohlfsem (1972: 400): 

1. ngr. liter. gouroÚna paci£ den k£nei gouroun£kia 

3. dial. cypr. centr. (Kakopetra) lòtta pašá en gámni širúskia 

4. dial. griko (Sternatia, Apulia) rèkka paχèa ’e kkánni rekkúḍḍia 

5. dial. grekaniko (Roghudhi) kùna paχía đen gánni kunáća 

6. dial. cakoński (Melana, Kinuria) χurèa paχía òm bía χuròpua 
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Chociaż bliskość gramatyczna, semantyczna i fonetyczna poszczególnych 
wersji jest uderzająca, to jednak istnieją między nimi znaczące różnice leksykalne. 
Szczególnie silnie te odrębności terminologiczne ujawniają się w zakresie no-

menklatury zwierzęcej. Nazwa świni w wymienionych dialektach nowogreckich 
pojawia się w pięciu różnych formach o rozmaitej genezie (ngr. liter. gouroÚ-

na; dial. cypr. lòtta [lÒtta]; griko rèkka [*rškka]; grekaniko kùna [*koÚna]; 
cak. χurèa [courša] < stgr. lak. *coiršlla). Podobna różnorodność leksykal-
na występuje w przypadku nazwy prosięcia (ngr. liter. gouroun£ki; dial. cypr. 
širúskin [soiroÚskin] < *coir…skion; griko rekkúḍḍi [*rekkoulli]; grekani-
ko kunáći [*koun£tsi] < *koun£kion; cak. χuròpuo [courÒpouo] < stgr. lak. 
*coirÒpwlo). 

W niniejszej pracy zamierzam omówić poświadczone w dialektach kreteń-

skich nazwy odnoszące się do świni domowej (Sus domestica L.). W kolejnych 
artykułach zamierzam omówić nazwy odnoszące się do innych zwierząt hodow-

lanych: kozy, owcy, bydła domowego, konia, osła i muła. 
W słowniku synonimów, poświadczonych w wybranych językach indoeuro-

pejskich, Buck (1949: 160) podaje następujące odpowiedniki starogreckie i no-

wogreckie, określające świnię: po kolei nazwę gatunkową (3.31), nazwę roz-

płodowego samca (3.32), trzebionego samca (3.33), samicy (3.34) i młodego 
zwierzęcia (3.35): 

Desygnat
Odpowiednik  

polski

Nazwy  

starogreckie

Nazwy  

nowogreckie

3.31. SWINE świnia  
(nazwa gatunkowa)

áj, co‹roj gouroÚni, co…roj

3.32. BOAR kiernoz, samiec świni k£proj k£proj, kapr…

3.33. BARROW wieprz, trzebiony 

samiec świni 
Ð áj, tom…aj mounoucismšno, 

gouroÚni

3.34. SOW samica świni, maciora ¹ áj gouroÚna, skrÒfa

3.35. PIG prosię, młode świni coir…dion, dšlfax gourounÒpoulo, 

gouroun£ki, coir…di

W dialektach języka nowogreckiego możemy się spotykać z rozmaitą sytua-

cją. Najczęściej nazwy ogólnogreckie są żywotne i zrozumiałe nie tylko wśród 
ludzi wykształconych, lecz także w obrębie ludu. Natomiast nazwy dialektal-
ne mają zazwyczaj bardzo ograniczoną dystrybucję, jak o tym przekonuje nas 
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opracowanie nazw świń poświadczonych w antycznym dialekcie lakońskim (Ka-

czyńska-Witczak 2005). 
Poniżej prezentuję listę 29 kreteńskich nazw świni domowej, które zostały 

wyszczególnione i omówione w dziewięciu podstawowych grupach etymolo-

gicznych. Uwzględniłam w swych rozważaniach literaturę kreteńską epoki re-

nesansu (XVI–XVII w.), stwierdzając, że nazwy świń zawierają trzy następują-

ce komedie kreteńskie: „Kadzurbos” Georgiosa Chortatsisa (komedia powstała 
w latach 1585–1600), „Stathis” Folasa lub Chortatsisa z roku 1604, „Fortunatos” 
Markosa Antoniosa Foskolosa z roku 1660 (Chadzinikolau 1985: 15–16). Wyko-

rzystałam ponadto wszystkie istniejące słowniki dialektalne rejestrujące słow-

nictwo z wyspy Krety. 
Oto materiał leksykalny podany w układzie alfabetyczno-etymologicznym. 
1.1. ngr. gouroÚna f. ‘samica świni domowej, maciora’ (LA 1969: 141; Piti-

kakis 1969: 266; Kriaris 1977: 69; Platakis 1980: 61); 
1.2. ngr. gouroun£ki n. ‘prosię’ (Pangalos 1959: II 292; Kriaris 1977: 69; 

Platakis 1980: 61); 
1.3. ngr. gouroÚni n. ‘świnia domowa’ („Fortunatos” 1660, V 65, 251; Raulin 

1869: 252; Jeannarakis 1876: 311; Pitikakis 1975: 116; Platakis 1980: 61); 
1.4. zach.-kret. (Rethimno) mwrogoÚrouno n. ‘mała świnka o wadze 5–6 ki-

logramów’ (Platakis 1982: 127). 
Etymologia: W języku nowogreckim powszechnym terminem używanym na 

określenie świni domowej bądź samca świni domowej jest wyraz (1.3) gouroÚni 

n. ‘świnia domowa, samiec i samica świni domowej’ (< gr. średn. gouroÚnin n.). 
Apelatyw jest znany m.in. w dialektach italskich, por. otr. gurúni, kurúni, grú-
ni, krúni ‘Schwein’ (Rohlfs 1964: 112–113). Jak poświadcza „Fortunatos” (1660), 
termin gouroÚni funkcjonował w dialektach kreteńskich już w drugiej połowie 
XVII w. Od tej nazwy utworzono za pomocą sufiksu -£ki nazwę zdrobniałą 
(nomen deminutivum) gouroun£ki (1.2), por. otr. kurnáći, krunáći ‘porcelli-
no’ (Rohlfs 1964: 113). Femininum (1.1) gouroÚna f. ‘samica świni domowej, 
maciora’ uchodzi za nazwę pierwotną, reprezentując jakoby niepoświadczoną 
formę stgr. *grîna f. (Andriotis 1990: 71), która jest rekonstruowana na bazie 
glosy Hesychiosa: grwn£dej : q»leiai sÚej (Latte 1953: 392). Floros (1980: 
114) odwołuje się do apelatywu stgr. grènh f. ‘jama, norka, dziura’ (skąd ngr. 
goÚrna f. ‘dół’), ponieważ świnia, kiedy jest ciepło, wchodzi do jam ziemnych 
wypełnionych wodą. Niewykluczone, że nazwa ma charakter onomatopeicz-

ny (por. prow. gourí-gourí ‘Lockruf für Schwein’) i nawiązuje do wydawane-
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go przez świnię chrząkania, por. stgr. grà ‘dźwięk wydawany przez świnie’, 
skąd czasowniki grÚzw i grul…zw ‘chrząkać (o świni)’ i apelatyw stgr. gràloj, 

dial. grÚlloj m. ‘świnia, wieprz’ (Hofmann 1950: 48). Nazwa złożona (1.4) 
mwrogoÚrouno n. zawiera dwa człony: mwrÒ n. ‘niemowlę, małe dziecko’ oraz 
gouroÚni ‘świnia’, por. też analogiczne ngr. karp. coirooÚrouno n. ‘prosię’ 
(Minas 2006: 1004). 

2.1. ngr. kapr£ki n. (Platakis 1982: 127);
2.2. ngr. kapr… n. (Platakis 1982: 127); 
2.3. ngr. k£proj m. ‘rozpłodowy samiec świni, kiernoz’ (Pitikakis 1969: 

410; Platakis 1980: 68); 
2.4. ngr. kret. gerok£proj m. ‘stary kiernoz’ (Kriars 1969: IV 263; Platakis 

1980: 59). 
Wyrazy pokrewne: ngr. kret. kapromacî ‘być namiętnym, być w rui’ (An-

driotis 1974: 296). 
Etymologia: Wyraz ngr. k£proj (2.3) reprezentuje dziedzictwo starogreckie 

(już u Homera jako sàj k£proj m. ‘dzik, samiec dzikiej świni’), dość szero-

ko rozpowszechnione w dialektach nowogreckich: cak. k£pre ‘kiernoz’, cypr. 
k£proj m., pont. (Inepolis) kapr£ni n. ‘ts.’ (Andriotis 1974: 296), karp. (Elym-

bos) k£proj m. ‘kiernoz, niekastrowany samiec świni / co…roj barb£toj’ 

(Minas 2006: 357). Nazwa złożona gerok£proj (2.4) ma ograniczoną dystry-

bucję, ale jest powszechnie zrozumiała. Derywat ngr. kapr… (2.2), ital. (Bova) 
krapí n. ‘dzik, kiernoz / Eber / verro’ (Rohlfs 1964: 212) reprezentuje dawne de-

minutivum *kapr…on n. ‘młody lub mały kiernoz, dzik’. Forma zdrobniała (2.1) 
kapr£ki ma charakter innowacyjny. 

3. ngr. kret. loÚta f. ‘świnia / gouroÚna’ (Liudhaki 1936: 277, 281, 285, 
354; Papaghrighorakis 1952: 40; Pangalos 1960: III 51, VI 96; Pitikakis 1969: 
598 =  2001: 563; Platakis 1980: 80; Kondhilakis 1990: 137; Tsirighotakis 2001: 
156; Rodhakis 2005: 86). 

Etymologia: Ten sam apelatyw pojawia się w dialekcie karpackim jako lÒtta 

f. ‘świnia / gouroÚna’ (Minas 2006: 479) i w dialekcie cypryjskim w formie 
lÒta, lÒtta f. ‘świnia / gouroÚna’, także lottoÚra f. ‘ts.’ (Jangullis 2002: 
186). Ta grupa wyrazowa (cypryjsko-karpacko-kreteńska) wydaje się nawiązy-

wać do ap. łac. lutum n. ‘błoto, namuł, glina’, luteus adi. ‘zabłocony, gliniasty’ 
(Pangalos 1960: III 51–52; Jangullis 2002: 186), por. amica luto sus ‘świnia – 
przyjaciółka błota’ (Hor., Od. I 2, 26). Nazwa ta określałaby zatem świnię jako 
zwierzę chętnie korzystające z kąpieli błotnych. Jangullis (1993: 53; 2002: 186) 



Nazwy świni w dialekcie kreteńskim języka nowogreckiego 249

nie wyklucza związku z apelatywem arag. latón ‘prosię’, który sprowadza się do 
późnołac. *lacto, -onis f. ‘prosię ssące mleko; świnia karmiąca’ (< ap. łac. lac, 

gen. sg. lactis n. ‘mleko’). Jednak taka etymologia wydaje się niemożliwa z fo-

netycznego i morfologicznego punktu widzenia (odmienny wokalizm rdzenny, 
odmienny paradygmat). Z tych samych powodów za wątpliwy należy uznać wy-

wód z imiesłowu łac. lactans ‘[świnia] dająca mleko, karmiąca / qhl£zousa’, 

proponowany przez Karapotósoglu (2000–2001: 751). 
4. ngr. kret. mounoÚcoj m. ‘samiec świni domowej wytrzebiony za młodu, 

wieprz’ (LA 1969: 109; Pitikakis 1969: 677 = 2001: 647; Platakis 1980: 85). 
Etymologia: Nazwa pochodzi od ap. ngr. mounoÚcoj m. ‘eunuch, kastrat, 

trzebieniec’ (< stgr. eÙnoàcoj m. ‘ts.’) i w sposób metaforyczny określa wyka-

strowanego samca świni względnie inne wytrzebione zwierzę hodowlane, por. 
ngr. karp. mounoÚcoj ‘wytrzebione zwierzę / eunoucismšno zèo’ (Minas 2006: 
548), rod. mounouc£ri n. ‘zwierzę wykastrowane / zèon eunoucismšnon’ (Kon-

standinidhis 2002: 78), ital. (bova) munuhári ‘maiale’ (Rohlfs 1964: 161). Andrio-

tis (1990: 215) zakłada następujący cykl przemian fonetycznych: stgr. eÙnoàcoj 

> bnoàcoj > mnoàcoj > ngr. mounoÚcoj, co akceptuje Pitikakis. 
5.1. ngr. kret. oÚtsi oÚtsi n. ‘świnia’ – określenie użyte w przysłowiu (Dhe-

torakis 1975: 126; Pangalos 1960: III 220; Platakis 1980: 92; Idhomeneos 2006: 
391); 

5.2. ngr. kret. oÚtsi n. (Pitikakis 2001: 802), oÚtsi (Idhomeneos 2006). 
Etymologia: Wyrazy pochodzenia onomatopeicznego. Zawołanie oÚtj jest 

używane przez pasterzy kreteńskich pragnących przegonić świnię (Kondhilakis 
1990: 193; Tsirighotakis 2001: 209). Forma oÚtsi służy do przegonienia świ-
ni na wyspie Karpatos, por. ngr. karp. oÚtsi, co…re, oÚtsi (Minas 2006: 667). 
Analogiczne zwroty są poświadczone w innych gwarach, por. dial. (Samos) go-

utj-goutj (okrzyk odpędzający świnie), (Chios) koÚtsi ‘ts.’, skąd urobiono 
koÚtshj m. ‘świnia’. Twierdzi się, że podstawą derywacyjną okrzyków odstra-

szających świnie mogło być stgr. oÙc…, joń. oÙk… ‘nie’ (Minas 2006: 667). 
6.1. ngr. zach.-kret. (ep. Sfakiá) plat…na f. ‘jednoroczna świnia, która jesz-

cze nie rodziła’ (Peristerakis 1991: 292; Ksanthinakis 2001: 431), wsch.-kret. (ep. 
Wiános, Merabélu) plat…na f. ‘świnia, która jeszcze nie rodziła’ („Kadzurbos” 
1585–1600, I 67; Pangalos 1960: III 295, VI 220; Pitikakis 1969: 924 = 2001: 872; 
Platakis 1980: 98), wsch.-kret. (ep. Sitía) ‘dwuletnia jałówka’. 

6.2. ngr. wsch.-kret. (ep. Merabélu) plat…ni n. ‘samica świni, maciora prze-

znaczona do reprodukcji’ (Pitikakis 1969: 924 = 2001: 872–873; Platakis 1980: 
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98). Tym samym terminem w ep. Sitía określa się dwuletnią jałówkę, która nie 
jest przeznaczona na rzeź, ale do orki. 

Dystrybucja: Wg Ksanthinakisa (2001: 431), zasięg wyrazu plat…na w za-

chodniej części wyspy jest ograniczony wyłącznie do eparchii Sfakiá, która sta-

nowi enklawę dialektalną w obrębie innych gwar zachodniokreteńskich. Na 
obszarze wschodniokreteńskim dokładny odpowiednik semantyczny nazwy 
zachodniokreteńskiej pojawia się w eparchiach Merabélu i Wiános, natomiast 
w eparchii Sitía (najbardziej wysuniętej na wschód) nastąpiła innowacja zna-

czeniowa: ‘świnia, która jeszcze nie rodziła’ > ‘dwuletnia jałówka’. Tego rodzaju 
dystrybucja sugeruje dość archaiczny charakter wyrazu. 

Etymologia: Wyraz ten jest zapewne derywatem urobionym od przymiot-
nika platÚj ‘szeroki, płaski’ za pomocą suf. -…na f., służącego m.in. do two-

rzenia rzeczowników rodzaju żeńskiego (ngr. arap…na f. ‘Egipcjanka, Arab-

ka’), andronimików (ngr. Nikol…na f. ‘żona Nikolaosa’), nazw samic zwierząt 
(ngr. elaf…na f. ‘samica jelenia, łania’, liontar…na f. ‘lwica’) oraz apelatyw-

nych określeń zawodów wykonywanych przez kobiety (ngr. iatr…na f. ‘lekar-
ka’, bouleutr…na f. ‘posłanka’). Formant -…na jest pochodzenia łacińskiego 
(łac. -îna), por. łac. regîna ‘królowa’, imiona żeńskie Agrippîna (< Agrippa), 

Messal lîna (< Messalla) itd. 
7.1. ngr. zach.-kret. (Apokorónu, Sfakiá) skolinÒj m. ‘świniak’ (Spratt 1865: 

377; Pangalos 1960: III 410; Kondhilakis 1990: 235; Peristerakis 1991: 299). 
7.2. ngr. wsch.-kret. skolian» f. ‘świnia / gouroÚna’ (Pitikakis 2001: 975). 
Dystrybucja: Oba słowa kreteńskie mają charakter wybitnie gwarowy i bar-

dzo ograniczony zasięg. 
Etymologia: Prawdopodobnie są to derywaty od czasownika skolè używa-

nego na wyspie Karpatos w sensie ‘przestaję dawać mleko / paÚw na bg£zw 

g£la’ (Minas 2006: 826), np. h kats…ka skol£ ‘koza nie daje mleka’, niekie-

dy też w sekundarnym znaczeniu ‘poronić, przerwać brzemienność / diakÒptw 

thn egkumosÚnh’ (Minas 2006: 825). Por. też ngr. karp. skol£a, także skol£ 

f. ‘koza lub krowa, która już nie ma mleka’ (< *scol£da), skol£in n. ‘zwierzę 
hodowlane, które straciło potomstwo / poimenikÒ zèo pou apšbale’ (pl. ta 

skol£dia) (Minas 2006: 825); ngr. eub. (Karystos) skoul£da ‘die keine Jun-

gen mehr bekommt, nicht mehr gebärfähig (v. Ziegen)’, chioski skol£da f. adi. 
‘nicht mehr säugen (v. Ziegen)’ (Andriotis 1974: 543). Pierwotnie zatem na-

zwa określała zwierzę hodowlane (w danym przypadku świnię), które poroniło 
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lub straciło mleko. Forma wsch.-kret. skolian» uformowała się wtórnie pod 
wpływem przymiotnika skolianÒj ‘świąteczny’. 

8.1. ngr. kret. skrÒfa f. ‘świnia, maciora / gouroÚna’ (Wlastos 1893: 56, 
177; Kriaris 1920: 414; Papaghrighorakis 1952: 60; Pangalos 1960: III 52, VI 279; 
Platakis 1980: 107; Kondhilakis 1990: 236; Peristerakis 1991: 299; Tsirighotakis 
2001: 248); 

8.2. ngr. kret. skÒrfa f. ‘świnia’ (Rodhakis 2005: 129); 
8.3. ngr. kret. skrèpa f. ‘świnia’ (Katsuléas 1981: 131; Platakis 1982: 128);
8.4. ngr. kret. skrofi£ f. ‘świnia, maciora’ („Kadzurbos” 1585–1600, I 74, 

75; Platakis 1980: 107);
8.5. ngr. kret. skrof…di n. ‘prosię / gourounÒpoulo’ (Idhomeneos 2006: 

477);
8.6. ngr. kret. skrofoÚra f. ‘duża, stara świnia’ (PP 1939; Platakis 1982: 

128);
8.7. ngr. kret. skrÒfouroj m. – termin określający dużą świnię, maciorę 

(Platakis 1982: 128 [1939]), por. for£da f. ‘cielna krowa’: fÒradoj m. ‘duża 
cielna krowa’ (Platakis 1982: 129); 

8.8. ngr. kret. grÒskrofa f. ‘stara świnia’ (PP 1939; Platakis 1982: 123); 
8.9. ngr. kret. ntaounÒskrofa f. ‘stara świnia’ (PP 1939; Platakis 1982: 127). 
Dystrybucja: Wyraz gwarowy zrozumiały na obszarze całej Krety. 
Etymologia: Wyraz skrÒfa (8.1), rzadziej skÒrfa (8.2), wykazuje bez-

sporne pochodzenie łacińskie, wywodząc się z łac. scrôfa ‘maciora, świnia’ lub 
z włoskiego scrofa, dial. (engad.) scrua, (friaul.) skrove. Wszedł on do dialektu 
kreteńskiego zapewne za pośrednictwem Wenecjan, pod których okupacją Kreta 
pozostawała przez dłuższy czas (1204–1669). Nie można jednak wykluczać an-

tycznego zapożyczenia z języka łacińskiego, skoro nazwa pojawia się już u He-

sychiosa, leksykografa greckiego z Aleksandrii, działającego w V lub VI wieku 
n.e., por. glosę gromf£j : áj palai£, skrÒfa. Ðmo…wj kaˆ ¹ grÒmfij (Lat-

te 1953: 391; Sophocles 1914 [1975]: 998), i skoro jest ona dobrze poświadczona 
w archaicznych dialektach nowogreckich, por. cak. skoÚrfa f. ‘świnia’, kalabr. 
(a. 1265) skroàfej dÚo ‘dwie świnie’ (Rohlfs 1964: 468), rod. i karp. skrÒfa 

f. ‘świnia’, metafor. ‘prostytutka’ (Minas 2006: 832). Forma (8.3) skrèpa za-

wiera wtórną spółgłoskę labialną. Wokalizm długi -w- mógłby oddawać dłu-

gość archetypu łacińskiego. Forma kreteńska skrofi£ (8.4) ma dawną, bo już 
XVI-wieczną, atestację („Kadzurbos”). Na Krecie pojawiają się formy zdrob-

niałe utworzone za pomocą sufiksu deminutywnego -…di (8.5), a także formy 
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zgrubiałe na -oÚra (8.6) i na -oj (8.7). Istnieją także nazwy złożone zawierające 
apelatyw skrÒfa w drugim członie (8.8; 8.9). W obu przypadkach akcent został 
przesunięty na trzecią sylabę od końca. Wszystko to dowodzi, że zapożyczenie 
łacińskie (8.1) zostało zaadaptowane do potrzeb języka greckiego i zadomowiło 
się w dialekcie kreteńskim do tego stopnia, że wkrótce stało się bazą derywacyj-
ną dla licznych jednostek pochodnych. 

9.1. ngr. zach.-kret. (Sfakiá) co…ra f. ‘świnia / gouroÚna’ (Peristerakis 1991: 
313). 

9.2. ngr. co…roj m. ‘świnia’ („Kadzurbos” 1585–1600, V 339; „Stathis” 1604, 
II 298; Jeannarakis 1876: 194; Wlastos 1893: 27; Papaghrighorakis 1956: 84; 
Pangalos 1960: IV 547; LA 1969: 109; Pitikakis 1969: 175; Dhetorakis 1975: 103, 
141; Platakis 1977: 64; Platakis 1980: 119). 

9.3. ngr. kret. koutroubarÒcoiroj m. ‘świnia’ (PP 1939–1940; Platakis 
1982: 125); 

Wyrazy pokrewne: ngr. kret. coirÒ-koumoj m. ‘zagroda dla świń’. 
Na równinie Mesary (nomos Iráklio) wyraz co…roj posiada nietypową od-

mianę, gdyż w gen. sg. tou coiroÚ, tou coirÒ (= ngr. tou co…rou) następu-

je nieoczekiwane przesunięcie akcentu na końcówkę (Idhomeneos 2006: 568). 
Tego typu akcent oksytoniczny jest pospolity w dopełniaczu liczby mnogiej de-

klinacji II (o osnowie na -o-): kret. tw coirè (= ngr. liter. twn co…rwn). Naj-
prawdopodobniej nastąpiło tu wyrównanie akcentuacyjne pod wpływem rze-

czowników I deklinacji (wg wzoru h co…ra, gen. pl. twn coirèn). 
Etymologia: Nazwy nowogreckie (9.2 oraz 9.1) pochodzą odpowiednio z ap. 

stgr. co‹roj m. ‘młoda świnia, świnka, prosię’, ogólnie ‘świnia, wieprz’ oraz 
stgr. co…rþ f. ‘świnia’ (Abramowiczówna 1965: IV 628). Wyrazy starogreckie 
tworzą liczne złożenia, np. stgr. coiro-kome‹on n. ‘zagroda dla świń’ (skąd za-

pewne ngr. kret. coirÒ-koumoj). Apelatyw nowogrecki (9.2) jest szeroko roz-

powszechniony w dialektach i gwarach, por. karp. co…roj m. ‘świniak’, coi-

rooÚrouno n. ‘prosię’ (Minas 2006: 1004), cypr. so…roj [šíros] m. ‘świniak’ 
(Jangullis 2002: 332), cak. cioàre, soàre m. ‘świnia’, eub. (Awlonari, Konis) 
cioàroj (Andriotis 1974: 601). Forma żeńska (9.1) jest relatywnie rzadka (wy-

stępuje tylko na obszarze Sfakii), izolowana i bezspornie archaiczna. 
Konkluzje: Wśród kreteńskich nazw świni (Sus domestica L.) można wyróż-

nić nazwy: A. archaiczne (odziedziczone po epoce klasycznej i hellenistycznej), 
B. zapożyczenia dokonane w okresie cesarstwa rzymskiego lub panowania we-

neckiego, C. neologizmy średniowieczne, nowogreckie oraz późnokreteńskie. 
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Trzy kreteńskie nazwy świni mają atestację XVI-wieczną, pojawiają się bo-

wiem w literaturze kreteńskiej okresu renesansu: (6.1) plat…na f. ‘świnia, któ-

ra jeszcze nie rodziła’ („Kadzurbos” 1585–1600, I 67), (8.4) skrofi£ f. ‘świnia, 
maciora’ („Kadzurbos” I 74, 75), (9.2) co…roj m. ‘świnia’ („Kadzurbos” V 339; 
„Stathis” 1604, II 298). Jedna nazwa posiada atestację sięgającą drugiej połowy 
XVII stulecia: (1.3) gouroÚni n. ‘świnia domowa’ („Fortunatos” 1660, V 65, 
251). Długotrwałe panowanie tureckie na Krecie (1645–1898) wywołało grun-

towny upadek kultury i tradycji piśmienniczej, stąd pozostałe kreteńskie nazwy 
świń mają zazwyczaj atestację XX-wieczną, rzadziej XIX-wieczną. 

Do nazw archaicznych zaliczamy: (2.3) k£proj, (4) mounoÚcoj, (9.1) co…ra, 

(9.2) co…roj, które kontynuują nazwy antyczne, przy czym w jednym przypadku 
mamy do czynienia z innowacją semantyczną (4): ‘eunuch, kastrat’ >  ‘zwierzę 
trzebione’ > ‘trzebiony samiec świni domowej, wieprz’. Trzy dalsze nazwy wy-

dają się pochodzić z jakiegoś niezachowanego, dialektalnego źródła, prawdo-

podobnie z doryckiego dialektu wyspy Krety: (1.1) gouroÚna (< *grènþ), 

(1.3) gouroÚni (< *grènion), (2.2) kapr… (< stgr. *kapr…on).
W nieokreślonym czasie zapożyczono z łaciny wyraz (8.1.) skrÒfa. Wy-

raz ten szybko zadomowił się w dialekcie kreteńskim, skoro już w XVI wieku 
mamy zarejestrowany derywat (8.4) skrofi£, a w dobie współczesnej liczne 
wyrazy pochodne. 

Kreteńska ludność wiejska w znaczący sposób odnowiła terminologię 
zwierzęcą, wprowadzając liczne neologizmy o charakterze onomatopeicznym 
lub opisowym, np. (3) loÚta, (5.1) oÚtsi oÚtsi, (5.2) oÚtsi, (6.1) plat…na, 

(7.1) skolinÒj. Niektóre nowo wprowadzone terminy określają zwierzęta mło-

de, np. (1.2) gouroun£ki, (1.4) mwrogoÚrouno, (2.1) kapr£ki, (6.2) plat…ni, 

(8.5) skrof…di, inne z kolei zwierzęta imponujące wielkością lub wiekiem, np. 
(2.4) gerok£proj, (8.6) skrofoÚra, (8.7) skrÒfouroj, (8.8) grÒskrofa, 

(8.9) ntaounÒskrofa, (9.3) koutroubarÒcoiroj. Czasami istniała potrzeba 
wyróżnienia samca i samicy, jak w przypadku (9.2) co…roj obok (9.1) co…ra 

względnie (7.1) skolinÒj obok (7.2.) skolian». 
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Names for Pig in the Cretan Dialect of Modern Greek

(s u m m a r y)

In my paper I review the Modern Cretan terminology denoting pig (Sus 
domestica L.), discussing the distribution, origin and etymology of 29 Cretan animal 
names. My short survey of the Modern Cretan nomenclature for ‘pig’ confirms what 
was already known: the terms inherited from Ancient Greek are limited in number, e.g. 
2.3. k£proj, 4. mounoÚcoj, 9.1. co…ra, 9.2. co…roj. The Modern Greek dialects often 
renew and expand the vocabulary, using descriptive and onomatopoeic designations 

(cf. 3. loÚta, 5.1. oÚtsi oÚtsi, 6.1. plat…na, 7.1. skolinÒj) and borrowings from 
outside (e.g. 8.1. skrÒfa). As the rural sophistication in breeding domestic animals 
increases, the Cretans feel the need to distinguish male and female (e.g. 7.1. skolinÒj 

vs. 7.2. skolian»; 9.2. co…roj vs. 9.1. co…ra), as well as their growing up offspring (cf. 
1.2. gouroun£ki, 1.4. mwrogoÚrouno, 2.1. kapr£ki, 8.5. skrof…di). They want to 
denote the old-aged animals by special names (see 2.4. gerok£proj, 8.8. grÒskrofa, 

8.9. ntaounÒskrofa), as well as the gelded (cf. 4. mounoÚcoj) or the big ones (e.g. 
8.6. skrofoÚra, 8.7. skrÒfouroj, 9.3. k outroubarÒcoiroj). 




